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  Ægteskabskontrakten


  For og imod


  Monsieur de Manerville den ældre var en skikkelig normannisk adelsmand, en god bekendt af marskal Richelieu, som giftede ham med en af de rigeste arvinger i Bordeaux, da den gamle hertug opslog sin residens der som guvernør i Guyana. Normanneren solgte sine ejendomme i Bessin og blev gascogner af kærlighed til det smukke slot Lanstrac, et dejligt opholdssted, som han havde fået med sin kone.


  I de sidste dage af Ludvig den 15.s regering blev han udnævnt til major i garden og levede til 1813, efter at han var sluppet helskindet fra revolutionen.


  Henimod slutningen af 1790 var han rejst til Martinique, hvor hans kone ejede nogle plantager, og betroede bestyrelsen af sine godser i Gascogne til en ærlig mand, der hældede til de republikanske grundsætninger. Da han kom tilbage, fandt han sine ejendomme urørte og godt bestyrede. Denne praktiske dygtighed lå i, at gascogneren var blevet podet på normannen.


  Madame de Manerville døde i 1810. Da monsieur de Manervilles ødselhed i ungdommen havde lært ham, hvad penge var værd, og da mange oldinge tillægger dem en vigtighed, som de ikke har haft for dem i tidligere dage, blev han efterhånden sparsommelig, gnieragtig og gerrig. Uden at tænke på, at en gerrig fader gør en ødsel søn, gav han ikke sin søn noget at leve af, uagtet det var hans eneste barn.


  Paul de Manerville kom henimod slutningen af 1810 tilbage fra Vendôme-kollegiet og blev tre år under sin faders herredømme. Det tyranni, som den 79-årige olding lod tynge på sin arving, havde naturligvis en væsentlig indflydelse på et hjerte og en karakter, som endnu ikke havde antaget noget bestemt præg. Uden at mangle det fysiske mod, der synes at ligge i Gascognes luft, vovede Paul dog ikke at prøve kræfter med sin fader og tabte efterhånden den modstandsånd, som avler det moralske mod. Hans undertrykte følelser skjulte sig på bunden af hans hjerte, hvor han gemte dem længe, uden at give dem luft. Da han senere hen så, at de stod i strid med de grundsætninger, som verden har antaget, lærte han at tænke rigtigt og handle ilde. Han ville have kæmpet for et ord, men han skælvede ved tanken om at jage en tjener på døren; for hans frygtsomhed viste sig især i de kampe, hvor der fordres en standhaftig vilje for at sejre. Han var i stand til at udrette store ting for at undgå forfølgelse; men han kunne hverken komme den i forkøbet ved en planmæssig opposition eller trodse den ved en jævn og stadig udfolden af sine kræfter. Fej i tanke og dristig i gerning bevarede han længe den hemmelige åbenhed, som gør mennesket til et frivilligt offer og nar for de ting; hvorimod visse sjæle ømmer sig ved at gøre oprør, fordi de hellere vil lide end beklage sig. Han levede som en fange i sin faders gamle hus, for han havde ikke penge nok mellem hænderne til at kunne pleje omgang med de unge mennesker i byen; han misundte dem deres fornøjelser, men han kunne ikke tage del i dem. Hver aften slæbte den gamle adelsmand ham med sig i et gammelt køretøj, der blev trukket af udlevede og slet forspændte heste, og ledsaget af gamle, slet klædte tjenere, - i et royalistisk selskab, der bestod af levningerne af parlamentsadelen og den militære adel. Denne dobbelte adel havde sluttet sig sammen efter revolutionen, for at stå imod den kejserlige indflydelse, og udgjorde, så at sige, dette steds aristokrati. Denne forstad, St. Germain i Bordeaux blev knust af søstædernes uhyre og rørlige formuer, men besvarede med en tavs foragt den overdådighed og pragt, som handelsverdenen, embedsstanden og officererne dengang lagde for dagen. Paul var endnu alt for ung til at begribe denne selskabets kasteinddeling og de nødvendigheder, der ligger under den tilsyneladende forfængelighed, som den adler; han kedede sig derfor imellem disse oldsager uden at vide, at disse hans ungdoms forbindelser engang skulle give ham den aristokratiske fremragenhed, franskmanden stedse tragter efter med begærlighed. Den eneste erstatning, som han fik for det gnavne og vrantne ved disse selskaber, bestod i nogle øvelser, som de unge mennesker holder så meget af, og som hans fader holdt ham strengt til. For den gamle adelsmand hørte det nødvendigvis med til et ungt menneskes fuldkomne opdragelse, at han forstod at føre våben, at være en udmærket rytter, at spille bold, at erhverve sig gode manerer og et smukt væsen, kort sagt den tomme og forfængelige undervisning, som adelsmændene i gamle dage måtte underkaste sig. Paul øvede sig derfor i våben hver morgen, gik på rideskolen og skød med pistoler. Sin øvrige tid tilbragte han med at læse romaner; for hans fader tillod ham ikke de højere studier, som nu til dags afslutter opdragelsen.


  Et så ensformigt liv ville have dræbt det unge menneske, hvis hans faders død ikke havde befriet ham fra dette tyranni, just i det øjeblik, da det blev alt for utåleligt.


  Paul fandt betydelige kapitaler, som hans fader havde dynget sammen, og sine ejendomme i den bedste tilstand af verden; men han tænkte med rædsel på Bordeaux og havde ikke nogen større forkærlighed for Lanstrac, hvor hans fader tilbragte sommeren og slæbte ham med sig på jagt fra morgen til aften.


  Efter at arvesagen var bragt i orden, ville den unge arving nyde livet. Han købte renter for sine kapitaler, overlod bestyrelsen af sine godser til sin notar og tilbragte seks år langt fra Bordeaux. Han blev ansat ved gesandtskabet i Neapel; han gik som sekretær til Madrid og London og gjorde således rejsen igennem Europa.


  Efter at Paul havde lært verden at kende, efter at han havde mistet mange illusioner, efter at have bortødslet de rørlige kapitaler, som hans fader havde samlet sammen, kom der et øjeblik, da han, for at kunne vedblive at føre dette liv, måtte angribe de indtægter af sine godser, som hans notar havde opsparet. I dette kritiske øjeblik fik han en af de såkaldte gode ideer. Han ville forlade Paris, vende tilbage til Bordeaux, selv bestyre sine godser, føre en adelsmands liv på Lanstrac, forbedre sine ejendomme, gifte sig og lade sig vælge til Deputeretkammeret.


  Paul var greve; adelskabet havde igen fået en slags værdi i ægteskabssager, han kunne og burde gøre et godt giftermål. Hvis der er mange damer, som ønsker at gifte sig med en titel, gives der endnu flere, som vil ægte en mand, der forstår sig på at udtyde livet. Nu havde Paul for den runde sum af 700.000 francs, som han havde fortæret på seks år, tilegnet sig en værdighed, som man ikke kan købe, og som er lige så meget værd som et vekselagentur, der også fordrer lange studier, prøver, eksamener, kundskaber, venner, fjender, en vis elegant vækst, et vist væsen, et navn, der klinger smukt og let; en værdighed, som på den anden side indbringer mangt et godt eventyr hos damerne, dueller, tabte væddemål ved væddeløbene, skuffelser, kedsomhed og mange ufordøjede fornøjelser. Han var kort sagt en elegant ung mand. Uagtet sin tåbelige ødselhed havde han aldrig opnået at blive modeherre. I verdensmenneskernes mærkelige arenaer gælder en modeherre lige med en marskal af Frankrig og en elegant ung mand med en generalløjtnant.


  Paul nød sit lille rygte for elegance og vidste at vedligeholde det. Hans folk havde en udmærket holdning; hans ekvipager omtaltes som mønstre; hans aftengilder gjorde en vis lykke; kort sagt, hans ungkarleliv regnedes blandt de syv eller otte, hvis pragt kunne måle sig med de bedste huses i Paris. Men han havde aldrig gjort en kvinde ulykkelig; men han spillede uden at tabe; men hans lykke gjorde ingen opsigt; men han var alt for redelig til at bedrage, hvem det så var, selv en ung pige; men han slængte ikke sine kærlighedsbilletter rundt omkring; men han havde ikke en kuffert fuld af elskovs-breve, som hans venner kunne sidde og rode op i, medens han bandt sit halstørklæde eller barberede sig; men da han ikke ville angribe sine godser i Guyana, besad han ikke den dumdristighed, som tilråder at føre de store slag, og som drager opmærksomheden hen på et ungt menneske; men han lånte ikke penge af nogen og begik den fejl, at låne til sine venner, som forlod ham og ikke talte om ham mere, hverken ondt eller godt. Han syntes at have en slags beregning i sit uordentlige pengevæsen. Nøglen til hans karakter lå i faderens tyranni, som havde gjort en slags selskabelig mestitz af ham. En morgen sagde han altså til en af sine venner ved navn de Marsay:


  "Min kære ven, der må være en mening i livet."


  "Man må være blevet 27 år for at forstå det," sagde de Marsay spottende.


  "Ja, jeg er 27 år og netop på grund af mine år vil jeg rejse til Lanstrac og leve der som adelsmand. Jeg vil bo i Bordeaux i min faders gamle hus, hvortil jeg vil lade mit indbo bringe her fra Paris, og jeg vil tilbringe tre vintermåneder her i dette hus, som jeg vil beholde."


  "Og Du vil gifte dig?"


  "Og jeg vil gifte mig."


  "Jeg er din ven, min gode Paul, det ved du," sagde de Marsay efter et øjebliks tavshed. "Nu vel da! Bliv så en god fader og en god ægtefælle; men du vil blive latterlig hele dit liv igennem. Hvis du blev lykkelig og latterlig, så burde man endda tage sagen i betragtning; men du vil aldrig blive lykkelig, din hånd er ikke stærk nok til at styre et hus. Jeg vil vise dig retfærdighed. Du er en udmærket rytter; ingen kan bedre end dig give og samle tøjlerne, lade en hest danse og sidde som naglet til sadlen. Men, min kære! ægteskabet er noget ganske andet. Jeg ser herfra, hvorledes du bliver kørt afsted af madame de Manerville og oftere og imod din vilje må gå i galop end i trav, til du til sidst bliver slået af! … Ja, men kastet således af, at du bliver liggende i grøften med brækkede ben. Hør engang! Du har endnu nogle og fyrretyve tusinde francs i årlig indtægt af dine godser i departementet i Gironde; nu vel, tag dine heste og dine folk med og møblér dit hotel i Bordeaux. Du vil da blive Bordeaux' konge og der forkynde de love, som vi giver her i Paris. Du vil blive korrespondent for vore tåbeligheder, det er alt sammen meget godt; begå dårskaber i provinserne, ja du kan endog gerne gøre dumme streger, det vil måske endog forskaffe dig agtelse, men - gift dig ikke. Hvem gifter sig i vore tider? Handelsmænd, for at forøge deres kapital, eller for at være to til at trække åget; bønder, som vil avle mange arbejdere; vekselmæglere, notarer, som må betale deres embeder; ulykkelige konger, som skal vedligeholde deres dynasti. Vi alene er frie for at bære paksadlen, og så vil du frivilligt tage den på? Og hvorfor gifter du dig så? Du skylder ungdommen regnskab for dine grunde. Du må vel huske på, at om du end ægter en arving, der er lige så rig som dig selv, så er 80.000 francs indtægt for to ikke det samme som 40.000 for én, fordi I snart vil blive tre eller fire, hvis I får børn. Eller elsker du måske den dumme race af Manerviller, som du vil sætte i verden, og som kun vil skaffe dig sorger? Ved du egentlig, hvad det vil sige, at være fader og moder? Ægteskabet er det urimeligste af alle samfundets opofrelser, min kære Paul. Det er et offer, som blot kommer vore børn til gode, og de indser først, hvor stort det har været, når deres heste græsser på vore grave. Savner du måske din fader, den tyran, der gjorde din ungdom så sørgelig? Hvorledes vil du bære dig ad med at vinde dine børns kærlighed? Din omsorg for deres opdragelse, dine bestræbelser for deres lykke, din nødvendige strenghed imod dem vil vende deres hjerter bort fra dig. Børn holder mest af en ødsel eller svag fader, som de så senere hen foragter. Du vil da altid have valget mellem frygt og foragt; for man bliver ikke en god familiefader, fordi man ønsker at blive det. Kast engang dine øjne på vore venner og sig mig, hvem af dem du kunne ønske til søn? Der er nogle iblandt dem, som gør deres navn skam. Børn, min ven, er en slags varer, som det er meget vanskeligt at passe på. Dine ville måske blive rene engle; nå lad gå! men har du nogensinde undersøgt det svælg, som skiller ungkarlelivet fra ægtestanden? - Hør da vel! Så længe du er ugift, kan du sige: "Jeg vil kun være latterlig i det eller det, publikum må ikke tænke andet om mig, end hvad jeg vil give det lov til at tænke." Når du bliver gift, er du altid latterlig. Som ungkarl skaber du dig selv din lykke; du benytter den så længe du vil og lader den derpå stryge. Som gift må du tage den, som den er, og når du vil bruge den, smutter den fra dig. Som gift bliver du et mådeligt subjekt, du beregner medgiften, du taler om den offentlige og religiøse moral, du finder de unge mennesker umoralske og farlige, kort sagt, du bliver en social akademiker. Ja, jeg føler virkelig medlidenhed med dig. Den gamle pebersvend, hvis død arvingerne så inderligt ønsker, og som indtil sit sidste suk må forsvare sig mod sin gamle husholderske, som han forgæves beder om en drik vand, er et lyksaligt menneske i sammenligning med ægtemanden. - Jeg vil ikke tale om, hvorledes striden mellem to væsner, der altid er sammen, der er bundet til hinanden for livstid, og som har taget hinanden, fordi de troede at passe sammen, kan drille, kede, gøre én utålelig, tyrannisere, forstemme, genere, sløve, bedøve og lamme, det ville være at opkoge Boileaus satire, som vi kan udenad. Jeg vil tilgive dig dit latterlige indfald, hvis du vil love mig at gifte dig som en stor herre, at oprette et stamhus med din formue, at benytte hvedebrødsdagene til at få et par lovlige børn, at give din kone et fuldstændigt indrettet hus, der var aldeles adskilt fra dit, aldrig at mødes uden i selskabslivet og aldrig at komme hjem fra en rejse uden at lade dig melde ved en kurér. 200.000 francs ville være nok til et sådant liv, og ved hjælp af din fortid ville du let kunne skabe dig det, hvis du ægtede en rig englænderinde, der sukkede efter en titel. Ja, denne aristokratiske levemåde synes mig virkelig at være en franskmand værdig; den alene er storartet, den alene kan skaffe os en kones agtelse og venskab og skille os fra massen, den er den eneste, for hvis skyld en ung mand bør give slip på sit ungkarleliv. -Når grev de Manerville er stillet således, bliver han en af sin tidsalders lovgivere og hæver sig over alt andet; han kan da kun ende som minister eller gesandt. Det latterlige kan ikke nå ham, han har erobret de fordele, som samfundet har skænket ægtestanden, og beholder tillige en ungkarls rettigheder."


  "Men min gode ven, jeg er ikke de Marsay; jeg er simpelthen, som du selv gjorde mig den ære at sige, Paul de Manerville, en skikkelig fader og mand, medlem af Deputeretkammerets centrum og måske pair af Frankrig. Det er en meget jævn livsskæbne, men jeg er beskeden, jeg vil finde mig i den med hengivenhed."


  "Men din kone," sagde den ubarmhjertige Marsay, "vil hun også finde sig i den med hengivenhed?"


  "Min kone må gøre det, jeg vil, min kære."


  "Ak, min stakkels ven! er du ikke kommet videre? Farvel, Paul! Fra i dag af har du tabt min agtelse. - Dog et ord endnu, jeg kan ikke med koldt blod underskrive din tronafsigelse. Nu skal jeg sige dig, hvori vor stilling har sin styrke. Selv om en ungkarl kun har én franc i årlig indtægt, ja selv om hans hele formue kun består i hans ry for elegance og den lykke, han har gjort … Nu vel, dette fantastiske skyggebillede har endnu en uhyre værdi. Livet åbner endnu mange lykkelige udveje for en falmet ungkarl. Hvor store fordringer han end har, så kan han dog håbe at nå sit mål. Men ægteskabet, Paul! det er samfundets: "Hertil og ikke længere!" Som ægtemand kan du ikke blive andet, end hvad du er bestemt til at blive, medmindre din kone gør dig den ære at tage sig af dig."


  "Men," sagde Paul, "du underkaster mig bestandig teorier, der kun gælder som undtagelser. Jeg er ked af kun at leve for andre, at holde heste for at vise dem frem, i alle mine handlinger at tage hensyn til, hvad vil man sige om det! At ødelægge mig, for ikke at tosserne skulle sige: "Se, Paul har stadig den samme vogn. Hvor vidt er han med sin formue? er han snart færdig? Han spiller på Børsen, han er millionær. Madame den og den er rasende forelsket i ham. Han har ladet komme et spand fra England; det er for øjeblikket det smukkeste i Paris. Man har i Longchamps lagt mærke til d'herrer de Marsays og de Manervilles firspændige calecher, det var to dejlige spand." Kort sagt: de tusinde dumheder, en flok fæhoveder fører os i ledebånd med. Jeg er begyndt at se, at denne levemåde, hvor man kører i stedet for at gå, opslider og gør os gamle før tiden. Tro mig, kære Henri, jeg beundrer din magt, men jeg misunder dig den ikke. Du kan bedømme alt, du kan tænke og handle som statsmand, sætte dig ud over de fælles love, de anerkendte ideer, de gældende fordomme, de vedtagne sømmelighedshensyn; du nyder alt det gode ved en stilling, som jeg kun ville få ulykkerne af. Dine kolde, systematiske og måske gyldige slutninger gælder i massens øjne for en forfærdelig ugudelighed. Jeg hører massen til. Jeg må spille mit spil efter de regler, som gælder for det samfund, i hvilket jeg er nødt til at leve. Hvis du stiller dig på de menneskelige anliggenders højeste tinde, så finder du, der hvor alt stivner af kulde, endnu varme følelser. Jeg ville fryse der. Livet består for den største del af det samfund, jeg er borger i, i de følelser, som jeg nu føler trang til. Ofte koketterer et menneske, der er vant til at gøre lykke hos kønnet, med ti fruentimmer på én gang og kommer ikke til at besidde et eneste af dem; hvor stor da end hans styrke, dygtighed og verdenskundskab er, så må der komme vendepunkter, hvor han ligesom bliver knust imellem to døre. Jeg holder af en stadig og blid udveksling af liv; jeg foretrækker den simple tilværelse, hvor man altid finder en kvinde hos sig …"


  "Det er en temmelig letsindig opfattelse af ægteskabet," sagde de Marsay.


  Paul tabte ikke fatningen, men blev ved.


  "Du kan gerne le ad mig, men jeg vil føle mig som det lykkeligste menneske, når min kammertjener træder ind med de ord: "Fruen venter på herren med morgenmaden." Når jeg kommer hjem om aftenen og finder et hjerte …"


  "Det er fremdeles alt for letsindigt, Paul! Du er endnu ikke moralsk nok til at gifte dig."


  "…Et hjerte, som jeg kan betro alt, hvad der ligger mig på sinde, alle mine hemmeligheder. Jeg vil leve så fortroligt med en menneskelig skabning, at vor gensidige kærlighed ikke skal afhænge af en ubetydelig uenighed, eller af en eller anden stilling, hvori manden berøver hende en eller anden illusion med hensyn til kærligheden. Endelig har jeg, som jeg har sagt dig, mod nok til at blive en skikkelig mand og fader; jeg føler, at jeg egner mig til at nyde familieglæderne og vil vide at finde mig i de betingelser, som samfundet fordrer af dem, der har kone og børn."


  "Du ligner en bikube. Nå! Du vil altså være en tosse hele dit liv. Du vil gifte dig for at få en kone? Med andre ord, du vil lykkeligt og til din egen fordel løse det vanskeligste problem, som de borgerlige sæder, der er en følge af den franske revolution, har frembragt i vore tider. Og du vil begynde med at isolere dig? Tror du måske, at din kone også er ked af det liv, som du foragter? Vil hun ligesom du føle væmmelse for det? Eftersom du ikke vil gå ind på den smukke ægteskabelighed, som jeg har givet dig programmet til, så hør mit sidste råd: Bliv ungkarl endnu i tretten år og mor dig som en fordømt. Når du så er blevet fyrre år, når du har haft dit første anfald af gigt, gift dig så med en enke på 36, så kan du endda blive lykkelig. Hvis du gifter dig med en ung pige, så vil du dø i galehuset."


  "Så, men hvorfor?" spurgte Paul lidt stødt.


  "Ah, min kære! Boileaus satire mod kvinderne er en række forslidte talemåder, der er sat på vers. Hvorfor skulle kvinderne ikke have deres fejl? Hvorfor skulle de gøres arveløse med hensyn til den menneskelige naturs tydeligste ejendom? Derfor er, efter min mening, ægteskabets problem ikke mere deri. Tror du måske, at det går med ægteskabet som med kærligheden, at det er nok for en ægtemand til at blive elsket, at han er en mand? Du tager altså blot de lykkelige erindringer med dig fra damernes lønkamre? Hele vort ungkarleliv lægger grunden til en ulykkelig vildfarelse for den gifte mand, som ikke er en dyb kender og iagttager af det menneskelige hjerte. - Ifølge det ejendommelige ved vore sæder, skænkes et menneske i sin ungdoms glade dage altid lykken, han sejrer over kvinder, der allerede er forført og som kun følger deres lyster. Både hos den ene og den anden avler de hindringer, der ligger i lovene, følelserne og kvindens medfødte blufærdighed, en gensidighed i indtryk, som bedrager de overfladiske folk med hensyn til deres tilkommende forhold som ægtefolk. Da gives der nemlig ingen hindringer mere, da lider konen i stedet for at skænke, da støder hun én bort i stedet for at attrå. Da skifter livet udseende for os. Den frie og sorgløse ungkarl er altid den angribende og har ikke noget at frygte af et uheld, medens et nederlag i ægtestanden altid er uopretteligt. Hvis en elsker formår at få en kone til at ophæve en for ham ugunstig kendelse, så er et sådant omslag ægtemændenes Waterloo. De er ligesom Napoleon fordømt til at sejre, og hvor talrige deres sejrvindinger end er, så vil det første nederlag gøre dem alle til intet. Den dame, som føler sig smigret ved sin elskers udholdenhed og vrede, kalder det råhed hos sin mand. Medens ungkarlen vælger sit terræn selv, og medens alt er ham tilladt, så er alt forbudt for manden; hans valplads er stedse den samme. Dernæst er parternes stilling vendt om. En kone er tilbøjelig til at afslå alt det, hun bør indrømme, medens en elskerinde indrømmer mere, end hun bør. Har du, som tænker på at gifte dig, og som rimeligvis også bliver gift, nogen sinde tænkt på lands lov og ret? Jeg har aldrig smudset mine fødder i den kommentarernes usle vrå, i det sludderens tagkammer, som man kalder retsskolen, jeg har aldrig lukket lovbogen op; men jeg ser, hvorledes den anvendes på forholdene i verden. Jeg forstår mig på loven, ligesom en kliniker forstår sig på lægekunsten. Sygdommen er ikke bøgerne, den er hos den syge; lovbogen, min kære, har sat kvinden under formynderskab; den betragter hende som mindreårig, som et barn. Hvorledes styrer man nu børnene? Ved frygt. I dette ord ligger hele knuden, Paul. Føl dig selv på tænderne. Prøv på, om du kan spille tyrannen; du, som er så blid, så god en ven, så tillidsfuld; du, som jeg fra først af har gjort nar af, og som jeg for øjeblikket elsker så højt, at jeg vil overgive dig min erfaring. Ja, den kommer af en videnskab, som tyskerne allerede har kaldt antropologi. Ja, hvis jeg ikke havde opløst livet i fornøjelsen, hvis jeg ikke nærede en dyb modbydelighed for dem, der tænker i stedet for at handle, hvis jeg ikke foragtede de tosser, der er dumme nok til at tro på en bogs varighed, når man ved, at sandet i Afrikas ørkener består af Gud ved hvor mange ubekendte og i støv opløste London'er, Venedig'er, Paris'er og Rom'er, ville jeg skrive en bog om det moderne ægteskab, om det kristelige systems indflydelse, og endelig ville jeg kaste en lysstråle på den dynge spidse sten, hvorpå tilhængerne af samfundets multiplicamini har lagt sig til hvile. Men fortjener menneskeheden, at jeg spilder et kvarter af mit liv på den? og den eneste rette brug af pen og blæk; er det ikke at besnære hjertet med elskovsbreve? Vil du føre grevinde de Manerville ind i vor kreds?"


  "Måske," svarede Paul.


  "Vi vil vedblive at være venner," sagde de Marsay.


  "Hvis …?" svarede Paul.


  "Å! vær du kun rolig; vi vil være lige så høflige mod dig, som de franske musketerer ved Fontenoy var mod englænderne."

  


  Uagtet denne samtale havde rystet grev de Manerville, skyndte han sig dog at udføre sin beslutning og kom tilbage til Bordeaux i vinteren 1821. De uhyre omkostninger, som han anvendte på at istandsætte og møblere sit hus, vedligeholdt værdigt hans ry for elegance, som var gået forud for ham. Ved sine gamle forbindelser blev han snart indført i det kongeligtsindede selskab i Bordeaux, som han hørte til ikke alene ved sine politiske meninger, men også ved sit navn og sin formue, og han blev snart de fashionables konge. Hans fine takt, hans væsen og parisiske opdragelse fortryllede Bordeaux' Faubourg St. Germain. En gammel marquise betjente sig af et udtryk, hvormed man allerede ved hoffet betegnede de tidligere såkaldte modeherrers og petit-maîtres blomstrende ungdom, hvis sprog og manerer var en lov i deres kredse; hun sagde om ham, at han var en ærteblomst.


  Det liberale selskab opsnappede dette ord og gjorde det til et øgenavn, medens royalisterne tog det i en god betydning.


  Paul de Manerville opfyldte hæderligt de betingelser, som hans tilnavn pålagde ham. Det gik ham som de middelmådige skuespillere; fra det øjeblik af, at publikum lægger mærke til dem, bliver de udmærkede. Paul udfoldede alle de egenskaber, som hans fejl tilstedede, fordi han følte sig i sit es. Hans hentydninger var hverken skarpe eller bitre, hans væsen ikke hovmodigt. Når han talte med damerne, viste han dem den agtelse, som de sætter så megen pris på; han var hverken alt for ærbødig, eller alt for fortrolig. Hans indbildskhed var kun en vis omsorg for hans person, som gjorde ham behagelig. Han var opmærksom mod rang; han tillod de unge mennesker en vis frihed, som hans parisiske erfaring dog holdt inden for de rette grænser. Uagtet han fægtede og skød udmærket med pistoler, var han dog blid som en kvinde, og det var man ham forbunden for. Hans middelhøje vækst og hans kraftige skikkelse, som endnu ikke var blevet til den fedme, der ikke kan forenes med legemets ynde, var ikke i vejen for, at hans ydre ikke passede til hans rolle som Bordeaux' Beau Brummel. En hvid hud, der fremhævedes ved hans sunde farve, smukke hænder, en net fod, blå øjne med lange øjenvipper, sort hår, sirlige bevægelser, en klar stemme, som hverken var for høj eller for dyb, og som altid gik til hjertet: alt hos ham passede til hans tilnavn.


  Paul var denne fine blomst, som fordrer en omhyggelig dyrkning, hvis egenskaber kun udvikler sig i en fugtig og gunstig jordbund, som en slet behandling ikke lader komme op, som en alt for stærk sol brænder og som frosten slår til jorden. Han var et af de mennesker, der mere er skabt til at modtage end til at skænke lykke, som i høj grad ligner kvinderne, og for hvem den ægteskabelige kærlighed bliver noget forsynsagtigt. Hvis den slags karakterer skaber vanskeligheder i fortrolig omgang, så er den behagelig og tiltrækkende i selskabslivet. Derfor gjorde Paul også en mageløs lykke i provinsens snævrere kreds, hvor hans jævne ånd blev bedre vurderet end i Paris.


  Ordningen af hans hus og istandsættelsen af slottet Lanstrac, hvor han indførte engelsk overdådighed og bekvemmelighed, opslugte de pengesummer, som hans notar havde sat ud i de sidste seks år. Han var altså bogstaveligt indskrænket til sine nogle og fyrre tusinde francs, og han troede, at han bar sig meget fornuftigt ad, da han ordnede sit hus således, at han ikke behøvede at give mere ud.


  Da Paul offentligt havde vist sine ekvipager, gjort nogle middagsselskaber for byens mest udmærkede unge mennesker og anstillet nogle jagter med dem på sit istandsatte slot, indså han, at livet i provinsen ikke gik, hvis han ikke giftede sig. Han var endnu for ung til at anvende sin tid til at samle penge eller til at lægge vind på de fordelagtige forbedringer, som folk i provinserne tidligt eller sent beskæftiger sig med, og som er nødvendige, for at de kan få deres børn anbragt; han begyndte derfor at længes efter de afvekslende adspredelser, som en pariser er blevet vant til. De grunde, som bestemte ham til at gifte sig, lå imidlertid ikke i, at han havde et navn at bevare, at han måtte se at få arvinger, som hans formue engang kunne gå videre til, at han måtte knytte forbindelser, hvorved han kunne skabe et hus, der ville blive et samlingspunkt for landets fornemste kredse, eller i, at han var blevet træt af de løse og uordentlige fruentimmerforbindelser; men fra det øjeblik af, at han var kommet til Bordeaux, var han blevet forelsket i denne bys dronning, mademoiselle Evangélista.


  Ved begyndelsen af dette århundrede havde en vis spanier, ved navn Evangélista, nedsat sig i Bordeaux, hvor både hans anbefalinger og rigdomme havde skaffet ham optagelse i de adeliges saloner. Hans kone bidrog meget til at vedligeholde ham i dette gode rygte midt i et aristokrati, hvor man måske kun havde optaget ham med sådan lethed for at drille selskabet af anden rang. Madame Evangélista, der var kreolerinde og lignede de damer, der er vant til at blive opvartet af slaver, og som forresten hørte til Casa-Réal, en berømt spansk familie, levede som en fornem dame, kendte ikke penges værdi og lagde ingen bånd på selv de ødsleste luner. De blev nemlig altid tilfredsstillet af en forelsket mand, som højmodigt skjulte pengevæsenets hjulværk for hende. Spanieren, der var glad over, at hun fandt behag i Bordeaux, hvor hans forretninger nødte ham til at tage ophold, erhvervede sig en ejendom der, førte hus, gav audiens som en fornem herre, og gav i alle ting beviser på den mest udsøgte smag. Derfor var der fra 1800 til 1813 kun tale om monsieur og madame Evangélista i Bordeaux. Spanieren døde i 1813 og efterlod sin kone som enke i hendes 32. år, med en uhyre formue og den smukkeste lille datter af verden, et barn på ll år, som lovede engang at blive og virkelig også blev en fuldendt ung dame.


  Hvor fiffig end madame Evangélista var, så forandrede dog restaurationen hendes stilling. Det kongeligtsindede parti rensede sig, nogle familier forlod Bordeaux. Uagtet hendes mands hånd og hoved manglede i bestyrelsen af hendes pengesager, for hvilke hun havde en kreolerindes sorgløshed og en modedames udygtighed, ville hun dog ikke forandre noget i sin levemåde.


  I det øjeblik, da Paul tog den beslutning at vende tilbage til sit fødeland, var mademoiselle Evangélista en beundringsværdig smuk, ung dame og tilsyneladende det rigeste parti i Bordeaux, hvor man endnu ikke vidste noget om den fremskridende formindskelse af hendes moders kapitaler; hun havde nemlig, for at forlænge sit herredømme, givet uhyre summer ud. Natalie havde nået sit 19. år, og endnu var intet ægteskabstilbud kommet hendes moder for øre.


  Mademoiselle Evangélista, der var vant til at tilfredsstille alle en ung piges luner, bar prægtige cashmeresjaler, havde kostbare smykker, og levede midt i en overdådighed, som afskrækkede alle spekulanterne i en by og et århundrede, hvor sønnerne gør lige så gode beregninger som forældrene. Det ulykkelige ord: "Kun en fyrste kan ægte mademoiselle Evangélista!" - var stikordet i salonerne og koterierne. Familiemødrene, de gamle adelsfruer, der havde børnebørn at bortgifte, de unge piger, der var misundelige på Natalie, hvis uefterlignelige elegance og overlegne skønhed var dem i vejen, lagde endnu mere gift i denne mening ved deres troløse ytringer. Når de således hørte en ægteskabs-kandidat ude af sig selv udbryde med beundring, når Natalie trådte ind i en balsal:


  "Gud, hvor hun er smuk!" - svarede mødrene:


  "Ja, men hun er dyr."
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        Paul de Manervilles brev til hans kone
      


      
        Grevinde de Manervilles svar til hendes mand.
      


      
        Grev Paul de Manervilles brev til Henri de Marsay.
      


      
        Marquis Henri de Marsays brev til grev Paul de Manerville.
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